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é-osihakaniwit moso-wayan

moso-wayin ..., 48ay? mobso-wayin, é-o8ihakiht nidtam ohci misiwé
nipaskotawéiwanan. misiwé n’tdtinénan opiwaya. éko k'-iskwa-kisihakiht
anima, nikapastawéhwénéan tapihk, péyako-tipiskdw m’pakitindnén
kici-akohcihk nipihk. héko' mistik nacipahtwaniwan néhcimihk ohci; éko
m’pakitindnin anta wakic mistikohk. &k’ 6skan n'tdpacihtanén, més-oskan.
é-paskwahokiht ana méswa, mbso-wayan &-oihakiht, éko
k’-iskw’-Anima-tétawakiht,” mina n’kapastawéhwéanan, nipihk é-kigihakiht,
misiwé omihkow kici-wikatépalilik, 8ka waci man’$is kit'-ihtakwahk.® maskéc
nisto-kisikdw n'takohciméanin dskaw, micon’ éka nékwahk nipihk patima
mihkow.

nipim’pataskwahwanan maka, n’takolanan mistikohk.* é&ko iskwa anim’
&-totawakiht, ko, méswa wil'tihp® n’tapacihtanan, ostikwénihk ohci moswa.
n'itéhénan® anima olakanihk, pésin tapiskéc é-kicistdpawalonéniwahk.
n’itéhénan anima wiltihp élikohk; kon” maka nipakitinanén é-pipohk wila.
méla m’pénihtanén é-itéhaw..., é-itthamahk anima, stwapihk®
n’tokit-astanan.’ pilis, pili§ é-'ti-kisiték, ekow é-k’-iskwa-kisiték, ko
pim’patahok'® min’ ana méso-wayan. nah’c élik’! m’pim’patahwéaw miconi
kici-pahkopalit. éko pékitinak, pékitinamén anima, tapihk m’pakitinén;
n’sikinén anima wil'tihpapéw. éko, misiwé nimisitépitén anima wil'tihp;
misiwé n’tahtékipitaw. nidasiw'nén misiwé kici-tépipalik anima.

8ko k’-iskw’-anima-tétawakiht nisto kisikdwa nipakitininin anta kiciy-apit
tapihk. éko k-iskw’-anima nisto-kiSikaw, a8ay n'tét..., n’tétinanéan 'nta ohci,
mistikohk n’takolanan, é-waséyaskotamahk' mistik. ékot’ éy-akolakiht anta
kici-pasot, n'tocicipitinan'® 8-ti-pasot ana. méla m’pénihanéan éy-oci...
-ocipitakét pilis é-'ti-pasot. éko ka-iSkwa-pasoci anima, é-wiy-osawa-pasokiht
wila, nipasahtakwatanan, stahkwanak' n’tapacihananak &-wi-..., ’ci-loskisit
é-..., 8-itI’htamahk ana moso-wayan.

éko k-iskw’-anima-totawakiht, éko mina kapastawéhokiht. sbép
r’kipiskiswanan; n'toswanan ana sép. éko képastawéhokiht anta s6papohk.
akohein mina; mina nisto-tipiskdw n’takohcimanén ana modso-wayan. éko
n’técocipitanan ant’ éy-akohcihk sopapohk. méla nipénihénén, mina min’
&'kwan’ é-totawakiht nipiy m’patinnan.

ékow éskw’-dnima-tdtawakiht, ko mina ékolakiht mistikohk, éko
sin’patahokiht, mistik n’tapacihtdnan, m’pim’patahwanén né’c élikohk. éko
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Tanning moose-hide

Moose-hide ..., now? Moose-hide, when we make it from the beginning
we cut all the hair off. We take off all its whiskers. Then after we
have finished doing that, we submerge it in a tub, for one night we put it
to steep in water. Then a pole is fetched from the bush; then, we place it
on top of the pole. Then we use a bone, a moose bone. We scrape off the
upper layer of skin from the moose, as we make the moose-hide; then after
we've done that to it, again we submerge it, as we finish it in the water, so
that all his blood disappears, and not even a little bit is there. Sometimes
we let it soak for perhaps three days, until there is no blood showing in the
water at all.

We wring it by twisting with a stick, and we hang it on a pole. Then after
we've done that to it, then, we use the moose’s brain, from the moose’s head.
We stir that in a dish, like a wash basin. We stir that brain vigorously; but
we put in snow [instead of water] in the winter. We don’t stop stir..., stirring
that, but we set it on top of the stove. At long last it begins to cook; now after
it’s cooked, then I wring that moose-hide again. I wring it as hard as I can so
it will go entirely dry. Then I put it, I put that thing, I put it in a tub; I pour
that brain-liquid of his into the tub. Then I spread all that entire brain of his
all over; I move it all around. I work the whole hide around so that that will
be enough.

Then after we have done that to it, we put it there to sit in the tub for
three days. Then after that three-day period we ta... take it from there, we
hang it on a pole, whittling the pole clean. Hanging it there to dry, we pull
away at it as it begins to dry. We don’t stop pulling and pulling away at it
until it begins to dry. Then whenever it’s finished drying, since we want to
smoke it yellow, we use wood chips, we use brushwood since we want ..., so it
will be soft with ..., with that idea in mind for that moose hide.

So after we’ve done that to it, then we put it back in the water. We cut up
soap in small pieces; we boil that soap. Then we put it there in the soap
liquid. It soaks again; we soak that moose hide again for three nights. Then
we keep stretching it as it floats in the soapy water. We don’t stop; doing the
same thing to it over and over again, we wring the water out.

So as we've finished doing that to it, we then hang it on the pole again;
then we wring it out, we use a stick; we wring it by twisting it as hard as we
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kisinakiht picélak." pilig, pili§ miconi &-pasot méla m’pdénihanan; mistik
nésta n'tapacihtanan n’totatimahwanan'® é-..., é-..., mistik &-piskwak anté
nikan,"” &-misak. &kwan’ wétatamahikakéyahk an’ -otatimahwakiht
kici-loskisit, é-péyakohkawakiht'® wila.

é-nifohkawakiht mika wila méla n’tawél’htadkwan mistik.
"-niSohkawakaniwit &y-oci... -ocipitakaniwit 1éskisiw. pili§ pili§ &-'ti-pésot,
ko ka-iskwa-pasoci, éka wila ... é&-wi-wapihakiht méika wila, méla n'...,
méla n‘takwipaswénén. méla pikotohtak n’tdpacihtanan. &kwani pikw
&-8i-nakatakiht anim’ é-'Sindkosit, 8kwéni méika &-'§i-maskisinihkakéyahk.
&ko méka wila é-wi-osdwa-pasokiht, pikotohtak n’tdpacihtdnin. mawac
é-pikotdwahk mistik n’nan’taw&’hténan'® néhcimihk. askaw
wikindkan’-pikotéhtak mawac milwAsin, nést’, ayahaw, minahiko-pikotéhtak
4skaw.

éko n'tésAwa-paswanan. éko ka-iSkwi-osdwa-pasokihei, ékw ékolakiht
walawitimih’ ’ci-wéwépasit, 6ka nasic kici-milakosit®® anima éy-osawa-pasot,
&ka kici-milakwahk anima pikotéhtak. 'kwan’ éh-tétawakiht méso-wayén
éy-o8'akiht.

pito§ méka mina totamwak wila napéwak, wila napéwak wila -oSihacik
méso-wayana, ka-k'-i§i-wapahtamén nété ’-péci-pimétisiydn é-'wasisiwiyan.
pitos totamwak napéwak wila. ana méso-wayin méla otinamwak opiwaya,
ekwéan’ é-’8i-akolacik mistikohk é&-kinikak mistik. 'kwan’ é-Si-okici§imacik®
ant’ akoléwak. &ko, mihkikwan i8in’kétéw anim’ skan. éwakwaniméliw
tapisikonamwak ocihciwéhk, otatimahwéwak anihi ... méliw® é-manahahkik
otamaskaliw. moéla tapiskdc nila'n* ka-totamahk iskwéwak, pi... im...,
ay’haw, oskan ka-apacihtayihk. otatAmahwéwak pili§ é-kiSihacik pilis
misiwé é-mananahkik anim'® otamaskay ka-icikaték.

&ko® picélak ménigahkik animéliw ’piwaliw.”® ko picélak wilawaw
oskaniliw wétinahkik kwéskité 'nim™’ é&-mananahkik ka-mahkatéwak watow
ké-isinihkacikaték. napéwak wil’ @kwén’ é-htotahkik.

pépitos 'sa "htdotamwak misiwé 'wénihkénak é-o8ihacik nésta méso-wayana.

dskaw nést’ &-n’tawélimiht naspic kici-wapisit méso-wayén, akoldkaniwan
mistikohk é-pipohk walawitimihk. kinwé§, méskoc péyako-pisim dskaw
akocin anté. miconi mika wapisiw é-pawanacit.

&kwan’ éhtohtaht dskaw méso-wayan éy-osihiht.
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can. Then we finish it just then. Right up until it’s entirely dry we don’t let
up; we use a stick as well, we beat it repeatedly w... w... a stick with a knob
on it there at the front end, a big one. That’s what we use to hit away with in
beating that moose hide to be fluffy soft, when we work it alone.

When two of us work at it though a stick is not needed. When it's
worked at by two people, being pulled this way and that, it is soft. Until,
until it begins to dry, then whenever it has finished drying, not that ...,
when we want to whiten it in particular, we don't ..., we don’'t smoke it. We
don’t use rotten wood. We leave it the way it looks and make moccasins out
of it as it is. But then when in fact we want to make it yellow, we use rotten
wood. We look for the most rotten wood in the bush. Sometimes juniper
rotten wood is the finest, — also er ..., spruce rotten wood sometimes.

Then we smoke it yellow. Then every time after we have smoked
it yellow, then we hang it outside to blow in the wind, so it won’t
have a strong smell, being as it's smoked yellow, so that that rotten
wood won’t smell. That’s what we do to it when we make moose
hide.

But as for the men, they do it differently again when men are making
moose hide, which I've seen since I was living away over there as a child.
Men for their part do it differently. They do not take the hairs of the moose
hide; then they hang it on a stick, a pointed stick. Then laying it on
something, they hang it up there. So, that bone is called the shin-bone. They
glip that thing on their hand; they beat away at it ... that, removing the bits
of meat by hand. Not like what we women do, wr... w... well, uh, who use a
bone. They beat it until they finish, until they remove by hand all that meat
residue as it's called.

It’s only then that they cut the hair off. It’s only then that they take the
bone, scraping off on the other side that black, clotted blood as they call it.
The men do it that way.

All people, frankly, do it in different ways when they make moose hide.
Sometimes also when the moose hide is required to be very white, it is hung
up on a pole in winter outside. For a long time, sometimes perhaps for a
month it hangs there. It gets completely white as it dries with the frost.

That’s what is done to it sometimes when moose hide is made.
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